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Šuani v románovém díle Victora Huga 
Posudek bakalářské práce 

 

 Autor bakalářské práce se ve své tezi zabývá jasně a zřetelně vymezeným tématem, 

fenoménem šuanů  v románovém díle Viktora Huga, konkrétněji v románu Devadesát tři. 

Zaměřuje se zejména na místo, jež tento román zaujímá ve vývoji Hugových politických 

názorů.  

  

Vysvětluje genezi tohoto románu, který původně měl tvořit součást románové trilogie, 

jejíž díly měly nést názvy Monarchie, Aristokracie a Devadesát tři a který evokuje známou 

koncepci, kterou šířil Montesquieu, ve své době dosti rozšířenou po Evropě (dokonce 

přednášenou již před Revolucí v Praze), o třech politických modelech moci, monarchickém, 

aristokratickém a demokratickém. Bylo by jistě zajímavé položit si otázku po volně názvu 

třetího dílu: Devadesát tři, a nikoli Demokracie, pokud jde o Revoluci.  

  

Ondřej Sobotka ve své přehledně členěné práci definuje historicky, sociálně, 

geograficky i politicky pojem šuanů, u nás poměrně málo rozšířený, zamýšlí se nad 

souvislostí s Francouzskou revolucí. Tato reflexe je zasazena do kontextu literárně 

historického, jakož i do kontextu osobního a myšlenkového spisovatelova vývoje.  

  

Dále poměrně zevrubně líčí průběh vendéeského povstání, aniž by ulpíval u 

podrobností tohoto konfliktu. Zaměřuje se celkem správně a náležitě pouze na to, co mělo 

vliv na vznik románu a na Hugovo pojetí dějin. Tím se také vysvětluje volba tohoto velmi 

kontroverzního tématu. Zde je ostatně těžisko Sobotkovy práce: místo a význam 

roajalistického, v podstatě feudálního povstání v širším rámci Hugova pojetí dějin, pro které 

autor práce nalézá pojem hledání smíru, který vede k demokracii (s.27) a který se v podstatě 

překrývá s konceptem solidarity, patrně s odkazem na třetí člen francouzské revoluční triády. 

Slovo bratrství (fraternité) má jednoznačně k pojmu solidarita dosti blízko. Občas bývá 

překládáno českým slovem svornost. V samém závěru své práce Sobotka myšlenku 

budoucího smíru dokládá citací jedné z básní Legendy věků z r. 1877, kde hovoří o pitié 

fraternelle et sublime (s.30) v charakteristické formulaci zpola mysticko náboženské a zpola 

politicky vizionářské. 

  

Práce se kromě svého logického členění vyznačuje rovněž patřičnou gradací: od 

konkrétních údajů, týkajících se geneze, se její autor dostává k zobecňujícím závěrům, jež 

ústrojně vyplývají z úvodních pasáží, tedy k otázce božského principu, přírody a morálky 

v souvislosti s jistou deziluzí, týkající se přerodu společnosti („ohlašovaný přerod nepřichází“, 

s.26), dále k otázce pokroku, který spočívá v zachování kontinuity (s.28) a který je „podmíněn 

upřednostněním morálního hlediska před hledisky čistě politickými“ (s.30). 

  

V tomto ohledu se Sobotkova práce nesporně vyznačuje zralou intelektuální reflexí. 

  

Pokud jde o připomínky k práci, je třeba uvést poměrně značné množství 

typografických chyb zejména v přepisu francouzských citací (někdy i několik chyb v jedné 

větě), problémy s interpunkcí (zejména u vložených vět), místy dokonce i chyb gramatických 

(„stotožnit“, s.15). Tyto nedostatky svědčí pravděpodobně o spěchu, s nímž byla práce 



dokončována.Bibliografie je bohatá, dobře zvolená. Postrádám českou sekundární literaturu 

(kromě Bretta). 

  

Tyto nedostatky nejsou však toho druhu, aby převážily jednoznačné přednosti práce. 

Doporučuji bakalářskou tezi k obhajobě a navrhuji klasifikaci stupněm výborně. 
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